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SATURNALIUM INTERMISSIO. 



CARMEN LATIN UM ELEGIACUM ANNIVERSARIUM 
IN DIVI PAULI SCHOLA RECITATUM. 

CUI SUBJICIUNTUR GBAECA QUAEDAM VERSIO IAMBIC A ET HTMNI DUO 1ATINI. 




Quaeritans Hunc succidisti ; nos petens quid perferet 
Exulans, inops, rftermis, enecatus imbribus, 
Lanceam, clavos trabales, sputa, sentes, verbera? 

' ' Ipsum A udite. n mdccclvi i. 



LONDINI : APUD T. FELLOWES. 

MDCCCLXII. 
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11. CLAV, SON, ANb TAYLOR, BKKAD SThEKT I11LI. 
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AD PAULINOS MEOS PRAEFATIO. 



Si tristissimum nobis omnibus reliquit desiderium 
dulcissimus ille Princeps, cnjus praeproperam mortem 
nondum eluximus, quo tandem me esse animo censetis, 
Pueri, Comitia hodierna auspicantem, qui eum intra hos 
parietes conspexerim a — immo assidentem vobis conspicere 
videar — ecquando ullum iterum conspiciemus talem? 

Ab isto scilicet admirabilis hospitis interventu processit 
mos meus, inveterascens jam ac prope insitus, ut Prolu- 
sionibus vestris subtexam aliquid quod indicio sit quan- 
tum vosmet, quantum literas, quantum Domum hafic 
venerabilem et amem et amaverim. Qui igitur intro- 
euntem ipsum gratulatus sim, prope jure meo postulo ut 
" lugubres" egomet " praecipiam modos " quibus nos 
beatissimum tamen interitum universi prosequamur. 

Coleti Scholam a Procuratoribus suis iterum exstructam 
jam antea Leopoldus, avunculus ejus, regi& qu&dam majes- 
tate ac praesenti& tarn feliciter inauguraverat ut peren- 
nem egregiorum alumnorum copiam, quasi ex uberrimo 
quodam et redintegrato fonte, elicuisse videretur. De 



a Die Maii xviii, mdcccxlvu. 
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morbo, quod speramus, convaluit Patronus ille — et diu 
supersit enix& precamur — abreptum alteram ita defleamus 
ut ilium potius suo commodo decedentem quam nos ipsos 
quibus patrocinio ejus frui diutius non liceat dilexisse 
intelligamur. 

Vos vero valete, si quis vel vestrum valere dici potest 
prius quam mortem, omnibus sane imminentem, citius, 
serius, degustaverit Habemus nostrum quoque nuper 
acceptum et liodie recrudescens vulnus b quo magis Deum 
Consolatorem et ipsi exspectemus. Meminerimus oportet 
omnes qualem nuncium attulerit nobis vox ilia, noctu 
exaudita, quum Christum Adventantem praestolari ad- 
moneret tempus, Quern nunc, procedente anno, ad Patrem 
Ascendentem pro omnibus afflictis cujus indigeant opem 
confidentius exoremus licet 

H. K. 

b Obitum sc. carissimi Alumni, Gulielmi P. Howard. 
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SATURN ALIUM INTERMISSIO. 



Ecquid inaurato properant decedere coelo 

Nubila, brumali frigidiora gelu? 
Num mala consortes divellunt astra Gemellos, 

Pleiadum flentes imbre tegente genas? 
O pater, aestates quas te non flebimus olim, 

Quas hyemes, demptum lumen utrique polo? 
Quot modo te qualis fueris nescivimus usque, 

Certemus lacrymis te meruisse dies. 
Tunc quoque docta parum, voces liebetante palato, 

Debuerat lusus lingua silere suos; 
Debuerat, tristi salicis suspensa sub umbr&, 

Barbitos adsuetos dedidicisse modos. a 
Jamne sonent, Proceres, festo redeunte, jubetis 

Fila Coletinae jussa tacere lyrae ? 
Dividuo vacuae callebant Memnone Thebae 

Mane salutatum concinuisse deum ; b 
Clausa Syracosio gemeret quum carcere pubes, 

Cecropios poterant saxa novare choros. 

* Ps. cxxxvii. 2, 6. b Juv. Sat. XV. 5. 



(DIE DECEMBRIS XIV, MDOCCLXI.) 



Xcipcpia ra npaypaTa. 



Aristoph. Acharn. 1140. 
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Quam tristes recinis pro Saturnalibus horas, 

Paule, quiescentes quo quatis ore vias! 
Nocte volans medist ceu vox, feriente ministro, 

Niliacas crebrd morte cecidit aquas ; c 
Cuique suae laciymae, tetigit sua quemque querela, 

Nec domus exsequiis visa carere suis. 
Sola, sed amplexu retinens pro conjuge natos — 

Sola, salutifero sed remanente Deo! d 
Tristitiam immanem luctu compesce tuorum ; 

Est aliquid fletu gens resoluta tuo. 
Auspice te didicit populus, Eegina, colendus 

Quo vir, quo nati, quo sit amore parens ; 
Plus nimio didicit, cervix si luceat auro, 

Purpureos lacrymam posse ferire sinus; 
Discat adhuc, sponsum quid sit meminisse sepultum, 

Quam bona sit tali sors superesse viro ; 
Ut tibi curarum requies, ut nocte vel ips& 

Lumen, ut in solis sit tibi turba locis. 6 
Erige te paulum, patriam miserata ruentem; 

Vise relucentes quas facit ipse domos; 
Ne populo desis, supremo in fine laborum, 

Si tamen inceptis defuit ille suis. 
En nova divisae coeunt in foedera gentes; 

Funereas satis est concrepuisse tubas; 
Ipse prior pacem supra freta concit'a novit, 

Qua vitreae tantum conspiciuntur aquae. f 

c Exod. xii. 30. d St. John xvi. 32; 2 Tim. iv. 16, 17. 

c Tibullus, El. IV. xiii. 12. 1 Ps. xxix. 10, 11 ; Kev. xv. 2 ; xxi. 1. 
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Quae tibi consurgent statuae? qu& mole tropaeis 

Injiciet tellus injicienda tuis? 
Excisos solids nequicquam rupe tyrannos 

Thebais effusis alluit unda vadis: 
Subvehitur coelo Mausoli currus aperto; g 

Imposit& Scythici contumulantur liumo. 
Non tibi proceros apices fastigia tollent 

Irrita, saxosis effodienda jugis ; 
Tene Patrem Patriae, te paupertatis amicum 

Memnoniae deceant, plebe geinente, minae ! 
Omne solum fortem sepelit, licet ossa tegantur 

Qua veniant lacrymis ora peruncta suis ; 
Mortua quae vivum tamen inter corpora quaerit, 

Dicitur ad fractas excubuisse fores ; h 
Jam tibi defletum referunt, Eegina, quod optas, 

Qua reficit sparsas quern colis hortus opes ; 
Jam tibi communes nati, consortia regna ; 

Quas habitet tecum perge merere domos. 

» Martial, De Spectaculis, I. 5. h St. John xx. 1. 




SATURNALIUM INTERMISSIO. 

(Deo. 14th, mdccclxi.) 



Will then ne-genial Zephyrs chase the rolling clouds away, 
More dark, more ctold than winter's chills, that drag the wheels 
of May? \ 

What parts the lucid Twins that yoke the gold-horn'd milk- 
white Steer, a 

Why weep the rain-veil'd Pleiads still the spousals of the year ? 
O father, Prince, O ligfit to us eclipsed on either sky ! 
What frosts shall curb our wintry tears, our cheeks what 
summers dry? 

The more we knew thee not, the more our eyes shall strive to 
tell 

Too late we love thee dearly now, we loved thee then too well. 
The tongue which once preferr'd thee not in all its festal mirth 
Deserved to choke with dust or e'er they laid thee in the earth: 
The harp that praised thee not should then in exile shades 
have hung, 

By moaning willows feebly rock'd, by taunting foemen wrung. b 
And now the festive morn returns, O noble Patrons, say, 
Shall Colet's lute again be mute, or sob its strains to day? 

» Virg. Georg. I. 217. b Pa. cxxxvii. 2, 6. 
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No people's prayer in lonely Thebes the morning silence broke, 
And yet the shattered Memnon still his sleeping strings 
awoke ; c 

To charm the rugged jailer's breast, and soothe the captive's 
pain, 

The chime of Attic harps outclink'd the Syracusian's chain. 
When dreams of home our slumber steep'd in joy and festal 
sweets, 

That dreadful bell, how peal'd its tongue along the silent 
streets ! — 

As when the smiting Angel pass'd o'er Egypt's midnight sky^ 
And flung a corse on every home, on every breeze a cry — d 
Each cheek its sorrow pour'd, each heart with griefs own 
anguish bled, 

Some chamber seem'd in every house to hide its secret dead. 



O lonely One, — yet not alone, his children clasp thy knee — 
O lonely One, — yet not alone, for God is still with thee ! e 
That cloud above thy sorrow's sea fills all thy country's skies, 
With sound of an abundant rain wept from a nation's eyes. f 
O Eoyal Daughter, Mother, Wife, long time thy lessons prove 
What children, what a husband claim, and what a parent's 
love; 

Too well we learn what tears may smite, while empire decks 
the brow, 

The purple folds that idly lap the broken heart below : 
O teach us now the Widow's troth, how earthly, yet divine — 
'Twas earth to part, 'tis heaven to know such love was only 
thine ; 

c Juv. Sat. XV. 5. d Exod. xii. 30. 

• St. John xvi. 32 ; 2 Tim. iv. 16, 17. ' 1 Kings xviii. 41, 44, 45. 

A 3 
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A rest for every care, a light to flush the midnight sky, 
A crowd to fill thy solitude when none but he is nigh.? 
O rise, and raise thy comforters who mutely crouch to earth, h 
And dare to see the joys he stored to be the nations' mirth ! 
Fail not thy people's longing hearts when all the work is done, 
Though he who spake the word and wrought is silent now 
and gone. 

Lo, rival kingdoms softly walk, and grasp the fluttering pall, 
And muffle all their throbbing drums, and hush the trumpet 
call! 

Ere rest was our's, above the floods he saw the shadow pass, 
And heard the Harpers hymn his Peace upon the Sea of 
Glass. 1 

What statues shall we raise for thee? through thee thy 
country fill'd 

With letter'd art and works of love what trophies shall it 
build? 

Hewn into kings on Egypt's waste the mountain's limbs were 
cast — 

Nile frets them with his brimming flood, and mocks the 

crumbling past : 
Mausolus lifts his flashing steeds athwart the Carian sky : k 
By giant cairns of earth oppress'd the scepter'd Scythians lie. 
For thee no myriad arms shall rend the buttress'd granite 

steep, 

To set thee up in stony pride where love should bend to weep ; 
Friend of the poor ! should Thebes for thee have sloped her 
costly stone? 

Its oneness was the tyrant's rule, its price the people's groan. 

* Tibullus, EL IV. xiii. 12. h Job ii 12, 13. 

1 Pb. xxix. 10, 11; Rev. xv. 2; xxi. 1. k Martial, De Spectaculis, I. 5. 
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The world is all the good man's grave; though grief will 



To spice him once with balmy tears, to swathe with one 
embrace ; 

Yet she who sought among the dead her living Saviour's 
bloom, 

Still wept beside a Kisen Lord, still watch'd an empty tomb ; 1 
Where spring repairs thy buried sweets they bear that winter's 
loss — 

The Garden renderd more than all we yielded on the Cross — 
He is not here, — thy sons are his, his shining home is thine, — 
Who shone and parted, there to part no more, together shine ! 



have her place, 



St, John zx. 1. 




DEDICATION OF THE IDYLLS. 



These to his memory, — since he held them dear, 

Perchance as finding there unconsciously 

Some image of himself — I dedicate, 

I dedicate, I consecrate with tears — 

These Idylls. And indeed he seems to me 

Scarce other than my own ideal knight, 

" Who reverenced his conscience as his king ; 

" Whose glory was redressing human wrong ; 

" Who spake no slander, no, nor listened to it ; 

" Who loved one only, and who clave to her — " 

Her — over all whose realms to their last isle, 

Commingled with the gloom of imminent war, 

The shadow of his loss moved like eclipse, 

Darkening the world. We have lost him ; he is gone ; 

We know him now : all narrow jealousies 

Are silent ; and we see him as he moved, 

How modest, kindly, all-accomplish'd, wise, 

With what sublime repression of himself, 

And in what limits, and how tenderly ; 

Not swaying to this faction or to that ; 

Not making his high place the lawless perch 

Of wing'd ambitions, nor a vantage-ground 

For pleasure ; but thro' all this tract of years 

Wearing the white flower of a blameless life, 




2. EIAYAAIQN EnirPAOH. 



MNHMEIA K€wq>, — /ecu yap €id>0€i <f>£keiv, 
el tec* rajl av tiv e\a0€v ivvoovfievos 
avrov — iroOeivols Sdtepvaiv tcaOayviaas, 
€7T7) rdS) ovofia tcKeivov i yyey p a fifiev a, 
SaxTCDV iicavto* /cat ydp elaiSelv irpeiret, 
avatcTi Tcofia) \fjfia TrpoafepiaraTOs, 
Ttjv ovveaiv a>s rvpavvov evXafiov [twos* 
%vv rots dv oa lots tcls fid^as iroiovfievos* 
ovt' elaa/eovmv, ov \eytov tiros /ca/edv' 
filas QiXyTOop, es fxlav yfrvxrjv fiXeirtav, 
qs Srj KpaTovarjs inrkp axpeov opcov d\6s 9 
<f)rj/juu9 KafcayyeXoLGi avytee/epafievr], 
a tela Slggev alOdp rjXioaTeprjs, 
<f>povBos yap a>X €T * — fy* J ^ v T€0vrfKOTa 
eyvco/cafjL€V viv, olos wv whoviropel, 
dtcepatos, dveirCXryrrrov ija/cqtedbs filov,* 
aoo<f)pa)v, apioros fLOva-iterjv o/irjXl/c&v, 
ay avTos rjuex efnreocos airevveircDV, 
elcoOoT aWcos Tepfiar ov% wrepSpa/MDV' 
ov rySe /ed/cela es % ardaeis diro/3k€7ra)v' 
ouS* av to crefivov aekfia irapavojJLcas rideis 
Tokfirjs d<f>opfids yfjOev iirrepcofievrjSi 
Kov^oav t epc&Tcov' a\V del, roaavr e*n?, 
TpoTToav dfjL€fjL7TT0)P dvdos dfi<j>i0els tedpa, 

• Eurip. Orestes, 922. 
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Before a thousand peering littlenesses, 
In that fierce light which beats upon a throne, 
And blackens every blot : for where is he, 
Who dares foreshadow for an only son 
A lovelier life, a more unstained than his ? 
Of how should England dreaming of his sons 
Hope more for these than some inheritance 
Of such a life, a heart, a mind as thine, 
Thou noble Father of her Kings to be, 
Laborious for her people and her poor — 
Voice in the rich dawn of an ampler day — 
Far-sighted summoner of war and waste 
To fruitful strifes and rivalries of peace — 
Sweet nature gilded by the gracious gleam 
Of letters, dear to Science, dear to Art, 
Dear to thy land and ours, a Prince indeed, 
Beyond all titles, and a household name, 
Hereafter, through all times, Albert the Good. 

Break not, woman's heart, but still endure ; 
Break not, for thou art Royal, but endure, 
Remembering all the beauty of that star 
Which shone so close beside thee, that ye made 
One light together, but has past and left 
The Crown a lonely splendour. May all love, 
His love, unseen but felt, overshadow thee ; 
The love of all thy sons encompass thee, 
The love of all thy daughters cherish thee, 
The love of all thy people comfort thee, 
Till God's love set thee at his side again. 
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Opovovs iv o^v TrpoaftXeirtov dvrrfXcovs, 
tcrfXlB* d<f>avrov fir) /caXtos elpyaafievcov 

6 flVpltoTTOS €^€<f>7)V OfltoS <f>0OVOS. 

rls yap iroT av%el fiovoyeves reicvov <j>iXtov 
fiiov Xa^elv vw tovS av rjintoTepov ; 
iroXcs Be iraiat trios av top<j>aviafievot,s 
/cXrjpov irarpwcov ev/cXeearepov Xafielv 
rj aol y av eJjjfpir egofiocovaOai <f>vaiv ; 
ui awepfi eaofievtov fJaaiXeoov <f>vaas wdrep, 
Brjfito re teal irrco'xplavv e^avrXtov irovovs — 
S> <f>0€y/M itoov (fxoros evfievearepov, 
7roXv<f>06pov9 aytovas is <f>iXrjv KaXtov 
epytov a/icXXaVy /capirlfiovs ff ofivXias — 
to Xrjfi apiarov, ypafifidrcov enriaavrois 
ariXfitov fioXaiai, irpoa<f>iXr)s Be iraiplBv 
ttJS' rj t Wpeyfrev, ov Xoyois dva% yeyws, 
ol/celov ovofia, teXrjBovtoV irrrepTarov, 
"AXftepTOs ava^ 9 ay ados /ce/cXrjaeTat,. 
9 Q tcapBla rciXawa, fir) ttjkov Xiav 9 
fiaaikls inrap'XpVG \ aXXa OrjXvvovs opens, 
tov KaXXi<f>eyyovs aarepos fiefivrjfievrj, 
os aol y Ofiaprrj ravTov e/CTrXrjaas <f>dos 
Xafurrrjpa Bvaaovs els %va £vvrjyaye, 
vvv 8' e/cXeXonre, aicr\Trrp dfiavpdaas (tkotko. 
arepyoi, ae irdvrtov irdvQ' Za earl <f>lXTara, 
arepyot Be /cecvos, KaLirep ovft optofievos, 
iXrf Be iralBtoV evyevr/s bfioamoptov, 
<j)ai8pd Be irdatov Ovyarepcov ofirjyvpis, 
arepyov Be Brjfios evvo&v, ecos ®eos 
arepytov are Oolkov els %v iBpvay ttclXiv. 



Digitized by 



Google 



3. DE SORTE ET MORTE. 



LESSUS, 8IVB CANTILENA FUNEBRIS.* 



O vita caduca virorum, 

O vis inopina dolorum, 

O subdola, vanaque sors, 
Certum homini nil nisi mors! 

Sit casa, sint regiae moles, 
Seu passer, put occubent soles — 
Vanitas vanitatum, heu, sors, 
Vanitatum, heu, vanitas mors! 

Quam cito vanescis, Alberte, 

Qui fueris sero reperte ! 

Quam bona contigerit sors 
Nil edocet nos nisi mors. 

Supernatat aequore bulla, 
Spes obrutae gazae est nulla: 
levibus levior sors, 
O grandibus gravior mors! 



* Hymnum nobilissimum Latinum Jacob Baldii, super Imperatricis 
Leopoldinae interitu, [a.d. 1649] quod potui adumbrare conatus sum. 
[Vide sis Dean Trench's Sacred Latin Poetry, p. 58.] 
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Ceu concidit cedrus montana, 
Quam perculit Vox haud humana ; b 
Cui celsa nil nocuit sors, 
Fragrantem imminuit mors! 

Quam tetrico pulsu Campanae 

Plateae sonuistis urbanae! 
Fatifera jam tibi sors, 
Fies ipsa quod audis, mors! 

Quos gemitus flebilis edes 
Lacrymarum crystallina sedes! 
In sinum injicitur sors, c 
Nil exsilit hinc nisi mors. 

Qui pelago statuit fines, 

Dinumerat capitis crines; 
Non omnia miscuit sors, 
Non omnia surripis, mors! 

Supra bella et belli rumorem, 
Pacem attigit ille priorem — 

Vale, Vale, praeteriit sors — 
Vale, tibimet occidit mors! 

Ps. xxix. 5. * Prov. xvi. 33. 
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DOMIXE SAL YAM FAC REGIXAM/' 



I>»MIXA3I ncULem 
Serves innnobiiere. 
IXen*. in Te : 



Oramus Te. 

Surge, nocentiam 
Agmina gentium 



Dissipa Tute has 
Hostis astntias, 
Fraud um versutias, 
Spes est in Te. 

Quicquid sincerity 
CondLs interior 

Planet a Te; 
Legum defensio, 
Cordura consensio, 
Una contentio 



Vocis ad Te. 

H. K. 



Sceptra beanria 
Xos. et ovantia. 
Diu morantia. 



Huic disjice; 
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